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 ترجمة�كليلة�ودمنة�إ�ى�الع�Áية�بUن�تعدد�ا�فارقات�واخت�ف�النسق

The translation of KalilawaDimna between several paradoxes  andThe different system 

 الجزائر-جامعة�جيجل                                                                        أمينة�بوكيل  . د

 :ملخص

��ي� �ال�
جمة �عن�طريق �الثقافات�بسرعة �انتقلت�بBن mالنصوص�ال�� �أهم �من �ودمنة �نص�كليلة يعد

  .العصور�الوسطى،�حيث�أقبل�عل�Äا�القراء��ي�الشرق�والغرب�عRى�قراء��ا�وترجم��ا

و�يسÒى�هذا�ا�قال�إ�ى�تتبع�مسار�ترجمة�نص�كليلة�ودمنة�من�العربية�إ�ى�الع¾
ية،�من�خIل�إلقاء�� 

يعقوب�"الضوء�عRى��ليات�ا�تبعة�عند�ترجمة�هذا�النص�إ�ى�اللغة�الع¾
ية،�من�خIل�دراسة�ترجمة�

 .ي�ال�Äوديل��ويد�كليلة�ودمنة�وتقري�Cا�من�ا�تلق" التدجBن"الذي�وظف�آلية�" بن�أليعازر 

 كليلة�ودمنة،�ع¾
ية،�عربية،�تدجBن،�ترجمة�:كلمات�مفتاحية

Abstract 

The text of KalilawaDimna is considered one of the most important texts that were quickly 

transferred between cultures through translation in Middle Age, as readers in the East and 

West came to read andtranslate it. 

This article seeks to trace the process of translating the text of KalilawaDimna from Arabic 

into Hebrew, by shedding light on the mechanisms used when translating this text into 

Hebrew, by studying the translation of “Yaakov Ben Eliezer” who employed the mechanism 

of “domesticating translation” to Judaize Kalila and Dimna and bring it closer. From the 

Jewishrecipient. 
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  :تقديم

عد�ال�
جمة�أحسن�طريقة�
ُ
�عرفة��خر�ع¾
�نقل�نصوصه�من�لغة�إ�ـى�لغـة�أخـرى،�فبمجـرد�نقـل�نـص�مـا�ت

ـرجم�هـذا�الـنص؟�وكيـف�تـرجم؟�وكيـف�تعامـل�
ُ
من�لغة�إ�ى�أخـرى،�تطـرح�العديـد�مـن�|سـئلة�حـول��ـاذا�ت

  ا��
جم�مع�خصوصيات�الثقافية�للنص�ا�صدر�عند�نقله�إ�ى�لغة�النص�ا�س��دف؟

فهــم��خــر�أو�ســوء�فهمــه�خــIل�حــال��mالحــرب�والســلم،�حســب�كيفيــة�لقــد�أدّت�ال�
جمــة�دورا�خطBــ
ا��ــي�

  .النص�ا��
جم��ونوعيته�إ�ى�لغة��|خرى�ال��mتحدد�بطبيعة�الحال�كيفية�التلقي

وكــاـن�ال�Äـــود�جـــزءا�مـــن�ا�جتمـــع�|ندلçـــmn،�تكيّفـــوا�مـــع�الثقافـــة�العربيـــة�واتخـــذوها�مرجعيـــة�يعـــودون�إل�Äـــا�

ية��ـي�هـذه�الف�ـ
ة،�وخـIل�هـذه�الف�ـ
ة�لـم�يكـن�ال�Äـود��ـي�حاجـة�إ�ـى�ترجمـة�باستمرار�لتطوير�الثقافة�ال�Äود

Iع�عRى�هذه�النصوص�دون�الحاجة�إ�ى�لغة�وسيطة
ّ
    .النصوص�العربية،�فبإمكا¼�م��?ط

لكن�مع�بدء�ضياع�الحلم�|ندل�mnçوتشتت�|ندلسـيBن�عنـد�بدايـة�سـقوط�ا�ـدن�|ندلسـية�الواحـدة�����


هم،�فكانـت�تلوى�|خرى،�أدرك�اBي�مصـ��
Bم�التفك�Äوأنّ�عل�،mnçمن�العمر�|ندل�
Bود�أنه�لم�يبق�الكث�Äل

عمليـــة�نقـــل�ال�ــــ
اث�)  �ـــي�مقـــدم��م�ألفونســـو�العــــالم(وجهـــ��م�نحـــو�اســـبانيا�ا�ســــيحية�ال�ـــ�mشـــجّع�ملوكهــــا��

مـــل�العربـــي�مـــن�فلســـفة�وطـــب�وعلـــم�فلـــك�وأدب�ورياضـــيات�إ�ـــى�الIتينيـــة�والقشـــتالية،�وســـخرّوا�كـــل�العوا


�م�ـــــ
جمBن�مـــــأجورين�لتحقيـــــق�ذلـــــك،�وكــــاـن�ال�Äـــــود�Bتأســـــيس�مـــــدارس�وتـــــوف�
Éنجـــــاح�عمليـــــة�ال�
جمـــــة�ع¾ـــــ


Bذا�الدور�الخط�Çن�من�|ندلس�أحسن�من�قام�Bالقادم.  

و�Çــذا�نIحــظ�كيــف�تلعــب�الســلطة�والقــوة�دورا�هامــا��ــي�توجيــه�عمليــات�ال�
جمــة�وانتقالهــا�مــن�فضــاء�إ�ــى�

  .  لنصوص�ال��mتنقل�إ�ى�لغة�أخرى آخر،�كما�ôي�من�تحدد�طبيعة�ا
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وعمــل�ال�Äــود��ـــي�هــذه�ا�رحلــة��ـــي�ال�
جمــة�حيــث�لعبـــوا�دورا�هامــا��ــي�نقـــل�ال�ــ
اث�العربــي�إ�ـــى�أوروبــا�الـــذي�

أســــهم��ــــي�¼�ضــــ��ا�إخراجهــــا�مــــن�عصــــر�الظــــIم�إ�ــــى�عصــــر�النــــور،�@ســــيما�عنــــد�تأســــيس��مدرســــة�طليطلــــة�

الفونســـــو�"الـــــذي�كــــاـن�يســـــم�ðأيضـــــا�" ســـــو�العاشـــــرالفون"لل�
جمـــــة��ـــــي�القـــــرن�العاشـــــر،�وازدهـــــرت��ـــــي�عهـــــد�

وكــــــذلك�" �Óــــــودا�بــــــن�مو6ــــــ�ðnكــــــوهBن" ،�ومــــــن�ا��ــــــ
جمBن�ال�Äــــــود�نجــــــد�)Alfonso el sabio" (الحكــــــيم

" الــذي�كـاـن�ي�ــ
جم�مــن�العربيــة�ا�ــى�الIتينيــة،�كمــا�عــرف��ــي�هــذه�الف�ــ
ة�ا��ــ
جم�ال�Äــودي�" صــامؤيلهاليفي"

الــــــذيكان�يــــــتقن�اللغــــــة�العربيــــــة�حيــــــث�كـــــاـن�يقــــــرأ�أو@�بقــــــراءة�الــــــنص�باللغــــــة�العربيــــــة�قــــــراءة�" ابــــــن�داوود�

ـــــــى�اللغـــــــة�فاحصـــــــة،��ثـــــــم�يقـــــــوم�يشـــــــرحه�كلمـــــــة�بكلمـــــــة،�و�Çـــــــذانق ل�العديـــــــد�مـــــــن�ا�صـــــــطلحات�العربيـــــــة�إ�

  ) .Robinson, 2005, p193.(الIتينية

��mــا�عــائل��ëجمــات�نــذكر�م
،�وترجمــوا�"القمحيــون "و" التبنيــون "كمــا��تخصّصــت�عــائIت��Óوديــة��ــي�هــذه�ال�

   :|عمال�العربية�وفق�عدّة�اتجاهات

  ترجمة�النصوص�ال�Äودية�من�العربية�إ�ى�الع¾
ية- 

  )171،�ص2006شحIن،�(النصوص��العربية�من�العربية�إ�ى�الع¾
ية�ثم��إ�ى�الIتينية��ترجمة -

  :وكان�من�أهم�|سباب�ال��mشجعت�ال�Äود�عRى�ترجمة�سواء�من�العربية�أو�من�الع¾
ية

انتقــالهم�إ�ــى�مــواطن�@�تعــرف�الع¾
يــة،�فاضــطروا�إ�ــى�نقــل�هــذا�:رث�إمــا�إ�ــى�أبنــاء�جلــد��م�أو�إ�ــى�رجــال�-"

  .نيسة�وبعض�ا�تنورين،�وتم�ذلك�عRى�طريق�ال�
جمة�الشخصية�أو�ال�
جمة�الحرفيةالك

اهتمـــام�العـــالم�ا�ســـي#ي��Çـــذه�ال�
جمـــات�الع¾
يـــة�ونقلهـــا�إ�ـــى�الIتينيـــة،�ســـواء��ـــي�اســـبانيا�نفســـها�كمـــا��ـــي�-

  . بإيطاليا�طليطلة���ي�القرن�الثاني�عشر�والقرن�الثالث�عشر�أو�خارج�اسبانيا��ي�جنوب�فرنسا�أو��ي�بادو 

إنّ�أقــــرب�اللغــــات�إ�ــــى�|ســــاقفة�وكـــاـنوا��ــــي�حاجــــة�إ�ــــى�علــــوم�الفلســــفة�العربيــــة�ôــــي�اللغــــة�الع¾
يــــة،�لغــــة�-

  )177-176،�ص2006شحIن،�" (عوا�عRى�هذه�ال�
جمةالتوراة،�فشجّ 
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اســـــحاق�"وتـــــرجم�ال�Äـــــود�بعـــــض�النصـــــوص�|دبيـــــة�العربيـــــة��ـــــي�مقـــــدم��ا�|مثـــــال�العربيـــــة،�حيـــــث�ترجمهـــــا�

مــث�Iوطريقتــه��ــي�ذلــك�أنــه�يــذكر�ا�ثــل��5000وجمــع�ف�Äــا�مــا�يقــرب�مــن�"إ�ــى�اللغــة�الع¾
يــة،�" �ÓــودابنيــامBن�

العربــي�مكتوبــا�بحــروف�ع¾
يــة�ثــم�ي�
جمــه�إ�ــى�اللغــة�الع¾
يــة�وبعــد�ذلــك�يشــرح�ا�ثــل�ويــتكلم�عــن�ا�ناســبة�

أبجــديا�حســب�أول��وقــد�جمــع�ف�Äــا�|مثــال�ترتيبــا....ال�ــ�mدعــت�إ�ــى�ضــرب�هــذا�ا�ثــل�ويــذكر�مصــدره�وأصــله

  )124،��ص1963هنداوي،�( " حرف�من�ا�ثل�ا��
جم�إ�ى�اللغة�الع¾
ية

�
مـن�طـرف�" كليلـة�ودمنـة"أما�ترجمة�با&ي�|جنـاس�|دبيـة�العربيـة�إ�ـى�الع¾
يـة،�فاقتصـرت�فقـط�عRـى�الن�ـ

إبـراهيم�"مـن�طـرف�" Ñـي�بـن�يقظـان"و' �Óودا�الحريزي "من�طرف�" مقامات�الحريري "و"يعقوب�بن�أليعازر "

  .،�وظل�الشعر�العربي�بعيدا�عن�ال�
جمة�لخصوصيته�الجمالية)Robinson, 2006, p821"(بن�عزرا

وبــالعودة�إ�ــى�ترجمــة�هــذه�النصــوص�|دبيــة�فإننــا�@�يمكــن�فهــم�طبيعــة�تعامــل�ال�Äــود�مــع�نصــوص��خــر�

وكيفيــــة��ترجمــــة�إ@�مــــن�خــــIل�مــــن�وضــــع�هــــذه�ال�
جمــــات�ضــــمن�نظــــام�أدبــــي�يــــتحكم��ــــي�طريقــــة�ال�
جمــــة

التلقـــي،�حيــــث�@�يــــتحكم�النظــــام�اللســــاني��ـــي�ترجمــــة�الــــنص�فقــــط،�بــــل�يوجـــد�أطــــراف�أخــــرى�تــــتحكم��ــــي�

ال�
جمـــة�مـــن�إنتـــاج�الـــنص�وتلقـــي�ال�
جمـــة�ود@لـــة�ذلـــك��ـــي�النظـــام�|دبـــي�ا�ســـتقبل�الـــذي�هـــو�عبـــارة�عـــن�

ــ)  Zohar, 1990, p28(مجموعــة�نظــم��أدبيــة�متعــددة�تتفاعــل�فيمــا�بي�ëــا�
ّ
ور�|دب�ا�حRــي�،�وôــي�مــن�تط

   .وتفتح�له�آفاق�إبداعية�جديدة�لم�يعرفها�من�قبل

تغيBــ
�|نســاق�القائمــة��ــي�الــنص�ا�صــدر�أثنــاء�ال�
جمــة،�وانتقــاء�"و�Çــذا�يمكــن�للم�ــ
جم�|دبــيّ�أن�يقــوم�بـــ�

العـــام��ـــي�لغـــة�" التوحيـــد"خيـــارات�لغويـــة�أك�ـــ
�شـــيوعا��ـــي�اللغـــة�ا�ســـ��دفة،�وقـــد�يـــؤدي�ذلـــك�إ�ـــى�ا�يـــل�إ�ـــى�


ا��ــــا�Bــــى�|قــــل�تطويعــــه�للغــــة�ا�ســــ��دفة�بأبني��ــــا�وتعبRجم�وغيــــاب�التنــــوع�|ســــلوبي�فيــــه،�أو�ع
الــــنص�ا��ــــ

الخاصة�ا�حاكاة�الدقيقة،�عمدا�أو�دون�عمـد،�ل¥نسـاق�اللفظيـة�وال�
كيبيـة�للغـة�ا�صـدر،��ـي�النصـوص�

  )233،�ص2003عناني،�(. " ا��
جَمة
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الــذنب�الــذي�يتخــبط�فيــه�ا��ــ
جم�|دبــي�فيمــا�يخــص�كــل�مــن�وتحــاول�هــذه�الرؤيــة�تقليــل�مــن�:حســاس�ب

�ـي�ال�
جمـات،�و?بتعـاد� (Faithfulness) ""|مانـة"أو�تحقيـق� (Betrayal)  "الخيانـة"أو� (Loss) "الخسـارة"

�
Bجمــــة�و��ــــدد�نجاحهــــا،�وهنــــا�يعــــاد�تقــــويم�أهميــــة�" الصــــواب"الخطــــأ�و"عــــن�معــــاي
ال�ــــ�mت�
صــــد�دائمــــا�بال�


�و?بتكار��ي�التاريخ�|دبيال�
جمة�كقوة�للتB20،�ص2012باسنت،�( .  غي(  

إذن�مما�سبق�يمكن�أن�نعكس�هذا�ا�فهوم�عRى�النصوص�العربية�ال�ـ�mترجمهـا�ال�Äـود�حيـث�نقلوهـا�مـن�

اللغــة�العربيــة��ذات�نظــام�أدبــي�مختلــف�إ�ــى�اللغــة�الع¾
يــة�ذات�نظــام�أدبــي�آخــر��ــي�فضــاء�مختلــف،�حيــث�

ـــــوع�الـــــنص�|صـــــRي�لثقافـــــة�@�يكتفـــــي�ا��ـــــ
جم�ال�Äـــــو 
ّ
دي��ـــــي�هـــــذا�:طـــــار�بالبحـــــث�عـــــن�معـــــادل�د@�ـــــي�بـــــل�يُط

ور�|دب�الع¾
ي�ويفتح�له�آفاق�أخرى 
ّ
  .ا�س��دفة�ليقرّبه�من�ا�تلقي�ال�Äودي،�و|هم�ح��ðيط

ـــــى� إذن�إ�ـــــى�أي�مـــــدى�عمـــــل�ا��ـــــ
جمBن�ال�Äـــــود�وفـــــق�هـــــذين�ا�صـــــطلحBن�عنـــــد�نقلهـــــم�النصـــــوص�العربيـــــة�إ�

عملوا�عRى�مراعاة�ا�تلقي�ال�Äودي�وتقري�Cم�من�الـنص�ا��ـ
جم؟�وهـل�نجحـوا�فعـ��Iـي�هـذه�الع¾
ية؟�كيف�

  ال�
جمات؟

  .لhجابة�عن�هذه�التساؤ@ت�اخ�
نا�نموذجا�هاما�هو�ترجمة�كليلة�ودمنة�إ�ى�الع¾
ية

  :كليلة�ودمنة��بUن�مف��ق�ال��جمات�والثقافات.1

ـــدر�لهـــا�منـــذ�أن�عاشـــت�كليلـــة�ودمنـــة�قـــدرا�مختلفـــا�عـــن�بـــا&ي�النصـــو 
ُ
ص�|خـــرى��ـــي�عصـــرها،�فقـــد�ق

وُلــــدت��ــــي�الهنــــد�أن�تتحــــرك�بــــBن�ترجمــــات�مختلفــــة�ومتIحقــــة،�وأن�تنتقــــل�مــــن�بيئــــة�إ�ــــى�أخــــرى،�وتواجــــه�


ها�ا�عقــــد�والغريــــب��ــــي�الوقــــت�نفســــه�بمــــا�تملكــــه�مــــن�خصوصــــيات�مكن��ــــا�مــــن�الصــــمود��ــــي�وجــــه�Bمصــــ

دائمـــا�عRــى�موعـــد�مـــع�?ســتمرارية�والحفـــاظ�عRـــى��التغBــ
ات�ال�ـــ�mتمارســـها�كــل�ترجمـــة�عل�Äـــا،�و|هــم�كانـــت

قيمهــا�|ساســية،�ومــن�بــBن�هــذه�الخصوصــيات�قابليــة�هــذا�الــنص��للتعــايش�والتــأقلم�مــع�ثقافــات�أخــرى�

شــرقية�م�ëــا�وغربيــة،��وقــد�حاولــت�ال�
جمــات�ا�ختلفــة�أن�تحــافظ�عRــى�مضــمو¼�ا�وتقر�Çّــا��تلقــي�مختلــف�
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موضـــوعه�|سا6ـــ�mnا�تمثـــل��ـــي�معالجـــة�العIقـــات�بـــBن�القـــوى��ـــي�بيئـــة�مغـــايرة،�وحـــافظ�هـــذا�الـــنص�عRـــى�

  . ا�ختلفة�بBن�السياسة�وا�جتمع

ورغــم�أن�هــذا��الــنص�ولــد��ــي�الهنــد�إ@�أن�أغلــب�ال�
جمــات�ال�ــ�mكانــت��ــي�أوروبــا�جــاءت�عــن�طريــق�

العربـــي�ال�
جمـــة�العربيـــة�@بـــن�ا�قفـــع،�وأحيانـــا�ينçـــ�ðnا�تلقـــي�|صـــل�الهنـــدي�لهـــذا�الـــنص�ويلحقـــه�بـــاÊدب�

�mnـçجمـة�الجيـدة�تن
القديم،�للعمـل�الهـام�الـذي�قـام�بـه�ابـن�ا�قفـع�عنـد�ترجمتـه�لهـذا�الـنص،�فأحيانـا�ال�

  .النص�ا�صدر�ومع�الوقت�يصبح�آليا�ينتم�mإ�ى�الثقافة�ا�س��دفة


هــا��ـــي�الحكـــم�Bجمــة�هـــذا�الــنص�بـــل�وكيّفيــه�مـــع�البيئــة�العباســـية�ومعاي
ولــم�يكتـــف�ابــن�ا�قفـــع��ب�

والسياســة،�أيــن�اســتخدم�ابــن�ا�قفــع�بنيــة�رمزيــة�لجــأ�إل�Äــا�لتمثيــل�واقــع�العIقــات�بــBن�ا�ثقــف�والســلطة�

ه�الخليفة��العبا�mn6|ك�
�دموية   . تجنبا�للعقاب��ي�عصر�ا�نصور�الذي�عرف�أنّ

ن�ابــــن�ا�قفــــع�مــــن�بدايــــة�هــــذه�ال�
جمــــة�مــــدركا�لخطــــورة�نقــــل�هــــذا�العمــــل�إ�ــــى�الثقافــــة�العربيــــة�وكـــاـ


ه،�ومـع�هـذا�انخـرط��ـي�هـذا�ا�شــروع�Bا�حاطـة�با�منوعـات�الفكريـة،�وصـعوبة�هـذا�الطريـق�وضـبابية�مصـ

ة�مــن�محــاو@�بعــث�ا�جــد�الفار6ــ�mnواســتمراره��ــي�الســياق�:ســIمي�الجديــد�عــن�طريــق�ترجمــة�كليلــة�ودمنــ

الفهلويــة�إ�ــى�العربيــة،�حيــث�حــافظ�عRــى�بعــض�القــيم�الفارســية�ال�ــ�mنشــأ�عل�Äــا�ونقلهــا�إ�ــى�العــرب�الــذين�

  )Gabrieli, p884. (فتحوا�بIده،�لهذا�شعر�بواجبه�القومي�أن�يحافظ�وينقل�رموز�ثقافته�إ�ى�العرب�

ا�ثقافيـــا�وربمـــا�و�Çــذا�حـــاول�ابـــن�ا�قفـــع�تأســيس�نخبـــة�جديـــدة�مـــن�أصـــل�فار6ــ�mnمستشـــرفا�لهـــا�دور 

،�وعRـى�هـذا�النّحـو�سـارت�)وهذا�ما�تحقق�فع�Iفيما�بعد��ـي�مراحـل��@حقـة�مـن�الحكـم�العبا6ـmn(سياسيا�

كليلـــــة�"،�ولـــــم�يكـــــن�كتـــــاب�"رســـــالة�الصّـــــحابة"أو�" |دب�الكبBـــــ
"كتابـــــات�ابـــــن�ا�قفـــــع�حـــــول�الســـــلطات��ـــــي�

ف�ابن�ا�" ودمنة
ّ
  .قفع�حياتها��
جم�إ@�امتدادا�لهذا��ا�سار�الذي�ربما�كل

لكــن��ــي�ا�قابــل�حــاول�ابــن�ا�قفــع�جاهــدا�أن�يكيّــف�هــذه�ال�
جمــة�مــع�متطلبــات�البيئــة��العباســية�


هـا�البشـر�فوظـف�ابـن�ا�قفـع�Bعُرف�عـن�الخليفـة�ا�نصـور�ولعـه�بـالنجوم�وتأث�Iمراعيا�خصوصيا��ا،�فمث

الفار6ـ�mnا��ــ
اكم�ويحـافظ�عليــه�ذلـك��ـي�كليلــة�ودمنـة،�وهكـذا�حــاول�أن�يخلـق�ابــن�ا�قفـع�توازنـا�بــBن�إرثـه�
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و�ــــــــــي�الوقــــــــــت�نفســــــــــه�يواكــــــــــب�البيئــــــــــة�العباســــــــــية�ويكــــــــــون�عنصــــــــــرا�فعّــــــــــا@�وجــــــــــزء�مــــــــــن�النظــــــــــام�الثقــــــــــا�ي�

  )Shamma, 2009, p74.(السائد

لكـــــن�كيـــــف�لهـــــذا�الـــــنص�أن�ينتشـــــر�بـــــBن��داب�العا�يـــــة��Çـــــذه�الســـــرعة�متخطيـــــا�تلـــــك�الحـــــدود�����

ور�الوســــطى�بــــBن�الثقافــــات؟�مــــا�الــــذي�يجعــــل�هــــذا�الــــنص�الثقافيــــة�الشــــائكة�ال�ــــ�mكانــــت�ثابتــــة��ــــي�العصــــ

?ســـتعاري�ا�ـــرواغ��يحـــافظ�عRـــى�لياقتـــه�الجماليـــة�رغـــم�تعـــدد�ال�
جمـــات�ويجـــذب�ا�تلقـــي�@خ�ـــ
اق�ا�عـــاني�

  ا�ضمرة��ي�هذا�النص�إ�ى�حد��ن؟

ولــــد�نــــص�كليلــــة�ودمنــــة���ــــي�الهنــــد�باللغــــة�السنكســــرتية�حيــــث�وُضــــع�Éرشــــاد�النخبــــة�الحاكمــــة������

الفارســية�(تنظــيم�العIقــات�بــBن�الحــاكم�والرعيــة،�وبــدأ�ســفر�هــذا�الــنص��ــي�فيــا�ي�ال�
جمــة�إ�ــى�الفهلويــة�و 

�الرحــال�750م،�ثــم�وصــل�أخBــ
ا�إ�ــى�دار�:ســIم�ســنة�570ثــم�إ�ــى�الســريانية�ســنة�) القديمــة
ّ
م،�حيــث�حــط

  (Reneau, 2000,p 324).�ي�بغداد�أين�ترجمها�ابن�ا�قفع�من�الفهلوية�إ�ى�العربية��

ولــــو@�ال�
جمــــة�العربيــــة�لكــــان�مــــن�الصــــعوبة�أن�ينتشــــر�نــــص�كليلــــة�ودمنــــة،�فقــــد�ضــــاع�|صــــل�����

السنســــكري�m،�ولــــم�يبــــق�منــــه�إ@�فصــــول�متفرقــــة��ــــي�كتــــب�|دب�الهنــــدي�القــــديم،�كمــــا�ضــــاعت�ال�
جمــــة�

  .الفهلوية�أيضا�

ــــرجم�أو@�هــــذا�الــــنص��ــــي�أوروبــــا�ســــنة�
ُ
و�ألفونســــو�دي�بيــــدر "م�مــــن�طــــرف�ال�Äــــودي�ا�تنصــــر�1106وت

  "ويسكا

)Pedro Alfonso deHuesca (قـــت�نجاحـــا�
ّ
مـــن�العربيـــة�إ�ـــى�الIتينيـــة�Êول�مـــرة��ـــي�أوروبـــا�ال�ـــ�mحق

قصـة،�ثـم�قـرّر�ألفونسـو��33باهرا،�وجاءت��ي�شكل�كتيب�موجه�لتعليم�وإرشاد�رجال�الدين�يحتوي�عRـى�

تطورها��واستقIلها�عـن�الIتينيـة،�وôـي�ترجمـة�بعد�) :سبانية�القديمة(العالم�أن�ينقلها�إ�ى�القشتالية��

  )ا�رجع�نفسه،�الصفحة�نفسها. (حرفية�لكن�بأسلوب�عربي�

ـــزت������
ّ

ا��ـــي��داب�|وروبيـــة،�حيـــث�حفBتـــأث�
وتتجRـــى�أهميـــة�ال�
جمـــة�:ســـبانية��ـــي�أّ¼�ـــا�كانـــت�أك�ـــ

لبنيــــــة�الســــــردية�نشــــــأة�الســــــرد�|وروبــــــي�الوســــــيط،�وعRــــــى�مســــــتوى�الشــــــكل�والبنيــــــة�خلخــــــل�هــــــذا�الــــــنص�ا
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،�وإ�ــى�:يطاليــة�ســنة�1483التقليديــة�|وروبيــة�الوســيط������ثــم��ترجمــت�كليلــة�ودمنــة�إ�ــى�|�انيــة�ســنة�

 ,Wacks(.م��1697م،�وترجمــت�إ�ـى�الفرنسـية�عــام�1644،�وإ�ــى�اليونانيـة�1570،�و:نجلABيـة�سـنة�1552

2007, p91(  

  :ل�
تيبويمكن�تمثيل�مسار�ترجمة�كليلة�ودمنة�ع¾
�هذا�ا

�–|�انيـــــــــة��-:ســــــــبانية���-الIتينيـــــــــة��-الع¾
يــــــــة��-العربيـــــــــة��-الســــــــريانية�-الفهلويـــــــــة��-السنســــــــكرتية

  الفرنسية��-اليونانية����-:نجلABية


هـا،������Bولنا�أن�نتخيل�أنّ�مع�كـل�ترجمـة�تحـذف�تفاصـيل،�وتفقـد�حمـو@ت�ثقافيـة�معينـة�دون�غ

  . ز�ثقافية�جديدة�لم�تكن�موجودة�من�قبلويضاف�إل�Äا�د@@ت�جديدة،�وتكتسب�رمو 

ومــا�نIحــظ��ــي�هــذه�ال�
جمــات�أّ¼�ــا�متقاربــة�زمانيــا�وجغرافيــا،�وجــاءت�بشــكل�متIحــق�بــBن�اللغــات����

ا�ختلفــــة،�إضــــافة�إ�ــــى�كو¼�ــــا�جــــاءت�بعــــد�ســــقوط�|نــــدلس،�حيــــث�كانــــت�هــــذه�ال�
جمــــة�جــــزء�مــــن�حركــــة�

روبــا،�كمــا�تتنــوع�أســالي�Cا��ــي�ال�
جمــة�بــBن�مــا�هــو�حر�ــي�انتقــال�الكثBــ
�مــن�ا�عــارف�والعلــوم�العربيــة�إ�ــى�أو 


�حر�ي،�فقد�نجد��ي�اللغة�الواحدة�عدة�ترجمات�مثل��ما�هو��ي�ال�
جمات�:سبانية�Bن�ماهو�غBوب.  

لكــن�كيــف�وصــلت�كليلــة�ودمنــة�إ�ــى�الع¾
يــة�مــا�ôــي��ليــات�ا�وظفــة؟�كيــف�تعامــل�ا��ــ
جم�ال�Äــودي�

  النص�عند�نقله�إ�ى�الع¾
ية؟�ماذا�تبقي�من��خر��ي�ال�
جمة�الع¾
ية؟مع�الحمو@ت�الثقافية��ي�هذا�

  ):بUن�وا�فارقات�والتدجUن(آليات�ترجمة�كليلة�ودمنة�إ�ى�اللغة�الع�Áية�.2

الـذي�@�يعـرف�عنـه�الكثBـ
�سـوى�) יואיל(كانت�أول�ترجمة�ع¾
ية�لكليلة�ودمنة�من�طـرف�للحاخـام�يوئيـل�

ترجمته��ي�شكل��نسخة�غBـ
�مكتملـة��ـي�ا�كتبـة�الوطنيـة��ـي�بـاريس�إ@�أّ¼�ـا�غBـ
�أنه�كان�رجل�دين،�وتوجد�

�ي�بـاريس،�وôـي�موجـودة��1881سنة� (Joseph Derenbourg) "يوسف�ديرينبورغ"واضحة،�ونشرها�طرف�

    . )Peiro, 1997, p324-325(�ن��ي�كل�من�مكتبة�أوكسفورد�وباريس�والقدس
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قــــوب�بــــن�أليعــــازر،�الــــذي�عــــاش��ــــي�القــــرن�الثالــــث�عشــــر�مــــيIدي،�هــــو�مــــن�أمّــــا�ال�
جمــــة�الثانيــــة�فÏــــ�mليع

ــف�هنــاك�العديــد�مــن�الكتــب،�
ّ
طليطلــة�أيــن�درس�هنــاك�العلــوم�ال�Äوديــة،�ثــم�هــاجر�إ�ــى�جنــوب�فرنســا،�وأل

فه�باللغـة�العربيـة��ـي�النحـو�يـدرس�ف�Äـا�لغـة�التـوراة،�عبـارة�عـن�عشـرين�مقـال�) مشاليم" (الكامل"
ّ
الذي�أل

نحويـــة�بـــBن�العربيـــة�والع¾
يـــة،�وكــاـن�دائمـــا�حـــريص�عRـــى�إثبـــات�أنّ�الع¾
يـــة�@�تقـــل�قيمـــة�عـــن�ف�Äـــا�مقارنـــة�

 )Verskin, 2011, p485(  .العربية

وتتمثــل�الفــروق�بــBن�ال�ــ
جمتBن��ــي�أنّ�ال�
جمــة�|و�ــى�جــاءت��ــي�شــكل�ن�ــ
ي�بأســلوب�عــادي�لكــن�مــع�وفــاء�

�ــ
ي�مســجع،�وبأســلوب�أدبــي�را&ــي�يحــتفظ�أك¾ــ
�للــنص�ا�صــدر،��ــي�حــBن�جــاءت�ترجمــة�أليعــازر��ــي�شــكل�ن

بصــــــدى�ا�درســــــة�الع¾
يــــــة�|ندلســــــية،�أيــــــن�يعــــــرض�بــــــن�أليعــــــازر�مواهبــــــه�|دبيــــــة�مــــــع�?قتبــــــاس�ا�كثــــــف�

  .للعبارات�التوراتية،�كما�يبتعد�بن�أليعازر��ي�ترجمته�لكليلة�ودمنة��عن�النص�ا�صدر

حيـث�@ئـم�هـذا�" الربـانيBن"صـة�مـ�ëم�طائفـة�ولقيت�ترجمـة�بـن�أليعـازر�رواجـا�كبBـ
ا��ـي�أوسـاط�ال�Äـود�الخا

الـنص�ببنيتـه�الرمزيـة�ود@لتـه�ا�كثفــة�الـذوق�ال�Äـودي،�Êنـه�يتقـاطع�مــع�نصـوص�مـن�التلمـود�وا�شـنا�أيــن�

  .  )486ا�رجع�نفسه،�ص(. يك�
�ف�Äا�ال�
م�ABإضافة�إ�ى�الطابع�:رشادي�و:صÑIي�والقيم�|خIقية

طــIع�عRــى�ترجمــة�بــن�أليعــازر�أّ¼�ــا�تعــد�عمليــة�اخ�ــ
اق�شــبه�كاملــة�للــنص�ومــع�هــذا�يمكــن�القــول�بعــد�? ���

  :ا�صدر،�تسودها�نزعة�تشويه�واضحة�تتجRى��ي�عدة�مستويات،�يمكن�اختصارها��ي��ليتBن��تيتBن

  :ا�فارقات 1.2

الــنص�تؤسـس�ترجمــة�بـن�أليعــازر�لكليلـة�ودمنــة���فارقـات�واضــحة�حيـث�تبعــد�ا�تلقـي�الجديــد�تمامـا�عــن�

|صــRي،�وتخلــق�مســافة�هامــة�بــBن�الــنص�ا�صــدر�والــنص�الهــدف،��ويمكــن��اختصــار�هــذه�ا�فارقــات�فيمــا�

   :يRي

- 
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  :مفارقة�ا�فهوم�وا�صطلح

دورا�أساســـيا��ـــي�نـــص�كليلـــة�ودمنـــة�عRـــى�مســـتوى�عمليـــة�الســـرد�مـــن�خـــIل�نقـــل�" بيـــدبا"تـــؤدي�شخصـــية�

للملـــك�بأســـلوب�مـــوجز�ومكثـــف��ـــي�الوقـــت�نفســـه،��|حـــداث�ومحاولـــة�تأويلهـــا�واســـتخراج�الع¾ـــ
�وتقـــديمها

�ـــا�يضـــفي�عليـــه�مـــن�وقـــار�وحكمـــة�ومصـــداقية�أك�ـــ
�خاصـــة�عنـــد�عمليـــة�" الفيلســـوف"لهــذا�اختBـــ
�لـــه�لقـــب�

  :القص،�حيث�يقول�ابن�ا�قفع�فيه

ــ "
َ
ولــه�يُقــال�ل

َ
يــه��ـي�ق

َ
يلســوف�مــن�الَ¾
اهمـة،�فاضــل�حكــيم�يُعــرَف�بِفَضـلِه�ويُرجــعُ�إل

َ
ه�وكاــن��ــي�زمانــه�رجُـل�ف

 
ُ
  )12،�ص1998ابن�ا�قفع،�(  "بَيدبا�الفَيلسوف

ــه�مرجعيــة�يعــود�إل�Äــا�النــاس�" فيلســوف"نIحــظ�هنــا�صــفات�التصــقت�بمصــطلح�
ّ
كالفضــيلة�والحكمــة،�وأن

  �ي�الشدّة،�كيف�تعامل�بن�أليعازر�مع�هذا�ا�صطلح؟

محـــب�"يتمثـــل��ــي���بمــا�أن�هــذا�ا�صـــطلح��غBــ
�موجـــود��ــي�التــوراة�فقـــد�أوجــد�لـــه�بــن�أليعــازر��معـــاد@�آخــر 

،�ومــــــــــع�أن�ا�صــــــــــطلح�)هنــــــــــا�يتقــــــــــاطع�مــــــــــع�|صــــــــــل�:غريقــــــــــي�لكلمــــــــــة�فيلســــــــــوف) (דודחכמות" (الحكمــــــــــة

نقـــل�إ�ـــى�اللغـــة�العربيـــة�وموجـــود��ـــي�كتـــب�الفلســـفة�ال�Äوديـــة�الوســـيطة،�إ@�أنّ�بـــن�أليعـــازر�" الفيلســـوف"

  :  أصّر�عRى�توظيف�ا�صطلح�الذي�اقتبس�د@@ته��من�سفر�|مثال

  )1:20" (�ي�الشارع�صو��ا.تنادي��ي�الخارجالحكمة�"

  :الذي�يتكرر��ي�عدة�مواضع�مثل��ي�قوله"  محب�الحكمة�"وجمع�كل�هذه�الد@@ت��ي�مصطلح�

  )331‘ עמ, 1881, אליעזר(   "ויאמרדודחכמות"

  "..وقال�محب�الحكمة"
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Êن�قـــد�يكـــون�" فيلســـوف"�ـــي�حقيقـــة�|مـــر�هـــذا�ا�صـــطلح�@�يشـــمل�كـــل�د@@ت�ال�ـــ�mتتواجـــد��ـــي�مصـــطلح�

الشخص�محبا�للحكمة�وجامعا�Êقوالها،�لكـن�هـذا�@�يجعـل�منـه�مرجعيـة�يرجـع�إل�Äـا��ـي�كـل�زمـان�ومكـان�

  .مثل�ما�هو�مشار�إليه��ي�نص�ابن�ا�قفع

الحمامـة�"�ـي�قصـة�" إخـوان�الصـفا"ويوجد�مصطلح�آخر�قصّر�بن�أليعازر��ي�نقله�من�العربية�إ�ـى�الع¾
يـة�

وقة
ّ
  : ا�ط

ــــل�إخــــوان�: ل�ا�لــــك�لبيـــدباقـــا"
َ
تحـــابBن�يَقطــــع�بي�ëمـــا�الخَــــؤون�ا�حتـــالُ،�فاضــــرب��ـــي�مَث

ُ
قــــد�ســـمعت�مَثــــل�ا�

ون�بَدء�تَواصلهم�واستماع�بَعضهم�من�بَعض�
ُ
يف�يك

َ
  )2014�،132عبد�الله�بن�ا�قفع،�(  "الصّفا،�وك


�مصطلح�Bن�|صـدقاء،�وتجاوزهـا�د" إخوان�الصفا"إذن�يشBائـرة�الصـداقة�والرفقـة�إ�ـى�الرابطـة�القويـة�بـ

  .إ�ى�|خوة�ال��mيربطها�الدم،�ويرسّخها�الصفاء�الذي�@�ي�
ك�أي�مجال�للكدر�أو�تدخل�لiخر

|صـدقاء�"أخفـى�بـن�أليعـارز�بعـض�معـاني�هـذا�ا�صـطلح�وعوّضـها�بمعـاني�أخـرى�مجـاورة�حـBن�ترجمهـا�بــــ�ــــ

ال�ــــ�mمــــن�معان�Äــــا�) אמן(شــــتق�مــــن��كلمــــة�،��ا�)370 ‘עמ, 1881, אליעזר( ) הידידיםהנאמנים" (|منــــاء

:يمان�والثقة�والحقيقـة،�وôـي�كلمـة�هامـة��ـي�التـوراة�وال�Äوديـة�ال�ـ�mعـادة�مـا�تستحضـر�عنـد�:شـارة��إ�ـى�

العIقة�بBن�ال�Äود�والله،�وكان�بإمكان�ابن�أليعـازر�أن�يسـتبدلها�بالكلمـات��تيـة�ال�ـ�mتقابـل�الصـفاء�وôـي�

،�لكــــــــن�ابــــــــن�أليعــــــــازر�أصّــــــــر�عRــــــــى�اســــــــتخدام�..)טוהר -זך/ זכך -צחות/ חצ(موجـــــــودة��ــــــــي�الع¾
يــــــــة�مثــــــــل�

ا�صطلح�السابق�ح��ðيؤكد�عRى�البعد�ال�Äودي�للنص�ا��
جم�ويفرغه�مـن�أي�حمولـة�إسـIمية�قـد�تـزعج�

   .ا�تلقي�ال�Äودي

  :مفارقة�#عتقادات�والقيم-

،��الـذي�فهـو�"القـدر"من�ا�فارقـات�ال�ـ�mسـجلناها�عنـد�نقـل�القـيم�الخاصـة�بـنص�ابـن�ا�قفـع�كلمـة�

اعتقـــاد�هـــام���ـــي�الثقافـــة�:ســـIمية،�وتحـــوّل�إ�ـــى�مفهـــوم�مركـــزي��ـــي�الحيـــاة�اليوميـــة�والثقافـــة�الشـــعبية�@�
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ن�ابـن�ا�قفـع�نقـل�يمكن�إقصاؤه،�حيث�يتمBـ�Aبا@سـتمرارية�والحضـور�ا�كثـف��ـي�كـل�زمـان�ومكـان،�وبمـا�أ

ــف�هــذا�?عتقــاد�مــث��Iــي�قصــة�الحمامــة�ا�طوقــة�حــBن�تــرد�
ّ
كليلـة�ودمنــة�إ�ــى�العربيــة��ــي�ســياق�إســIمي�وظ

  :عRى�الجرذ�الذي�@مها�عRى�سقوطها��ي�الفخ�قائلة

قَــادير�@�يَـــدفعها�مـــن�هــو�أقـــوى�مّ÷ـــm،�ولـــيس�"...
َ
ـــة�امتنــا$ي�مـــن�القـــدر�بعَجَـــب،�Êنّ�ا�

ّ
ولــيس�أمـــري�وقل

ــــة�امتنــــا$ي�مــــن�القــــدر�بعَجَــــب،�Êنّ�ا�قــــادير�@�يَــــدفعها�مــــن�هــــو�أقــــوى�مّ÷ــــm،�أمــــا�تعلــــم�أنّ�بالقــــدر�أمــــري�
ّ
وقل

Bــُ
�مــن�الهَــواء�
َ
حَــد،�ويُســتAَØل�الط

َ
�يُســبَح�فيــه�أ

َ
صــاد�الســمكة��ــي�البَحــرِ�الــذي�@

ُ
كسَــف�الشَــمس�والقَمَــر،�وت

ُ
ت

ـــ�Äم،�والسَـــبب�الـــذي�يُـــدركُ�بـــه�العَـــاجِز�حَ 
َ
]ـــ�mَnذلـــكَ�عَل

ُ
ا�ق
َ
. " اجَتُـــه�هـــو�الـــذي�يحُـــول�بَـــBنَ�الحَـــازم�وحاجَتِـــهإذ

  )124،�ص2014ابن�ا�قفع،�(

  :وترجم�بن�أليعازر�هذه�القفرة�بما�يRي

... וביוםאידיכשלהסוסואמיץלבבובנבורים"

  )371 ‘עמ, 1881, אליעזר( "  ובוראהכלפעםיגלהמסךנבראיוופעםיכסהייהואהטובביניויעשה

والخالق�خلق��ي�كل�هذه�) 1:6عاموس�(القلب�بBن�|بطال��ي�يوم�مؤسف�يتع�
�الفارس�قوي�"

  )"3:18صموئيل�(ا�رّات�يكشف�الحجاب��خلوقاته�ومرّات�يخفي�الله��يفعل�ما�يراه�جيدا�

يخفي�هنا�ابن�أليعازر�مفهوم�القدر�ليجعلها�سرا�من�أسرار�الله�حيث�@�يمكن�:نسان��حدوديته�

ادة�الله�ا�طلقة�ال��mيكشف�الحجاب�عن�من�يشاء�حسب�النص�أن�يفهم�هذا�السر،�وذلك�يعود�إ�ى�إر 

ا��
جم،�و�Çذا�نجد�ابن�أليعازر�يستغل�ترجمته�لعرض�العقيدة�ال�Äودية�ح��ðيحقق�التناغم�التام�بBن�

  .ا�تلقي�ال�Äودي�والنص�ا��
جم�ويقلل�من�غرابته

  :  مفارقة�الغاية-

بالعربيـة�والع¾
يـة،�حيـث�أعلـن�ابـن�ا�قفـع��ـي�" كليلة�ودمنـة"يوجد�اختIف�واضح��ي�الغاية�من�����

مقدمته�عن�إعطائـه�أهميـة�للعقـل��ـي�فهـم�الـدين،�باعتبـاره�مطلـع�عRـى�الفلسـفة،�و@�ننçـ�ðnأنـه��عـاش��ـي�
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Bـا�التيـارات�و|فكـار،��ـي�حـ�Äره�مـن�بيئـة�ثقافيـة�تتجـاذب�ف
ّ
ن�اتخـذ�بـن�أليعـازر�مـن�العصر�العبا�mn6وما�وف

ر�ا�تلقــي�مــن�البدايــة�أنّ�" كليلــة�ودمنــة"نــص�
ّ
فضــاء��لي¾ــ
ز�أهميــة�الديانــة�ال�Äوديــة�وأســبقي��ا،�حيــث�يُــذك

بIد�الهند�@�تمتلك�أنبياء�فهم�يتخبطـون��ـي�الظـIم�،�وôـي�رسـالة�ضـمنية�أنّ�رغـم�أهميـة�هـذا�الـنص�ومـا�

ه�قاصر�ويحتاج�إ�ى�أن�يطعّ 
ّ
  .م�بالروح�ال�Äودية�يحمله�من�حكم�إ@�أن

Iويضيف�مؤكدا�ما�سبق�قائ:  

ل�هَذا�ومَن�حضّره"
ُ
ق�ك

َ
  مَن�خَل

  مَن�وَضع�كل�إنسان��ي�مكانه

  من�عرض�لنا�خالق�السموات

م�لنا�طريقه
ّ
 ) 313ا�صدر�نفسه،�ص" (وعل

�
واحتلــــــت�ثنائيــــــة�الخBــــــ
�والشــــــر�مكانــــــة�هامــــــة��ــــــي�كليلــــــة�ودمنــــــة�حيــــــث�كانــــــت�تحــــــرك�|حــــــداث�وتثBــــــ

وجههم��ـــي�طريـــق�الحيـــاة،�ال�ـــ�mعـــادة�مـــا�ينـــتج�عـــن�هـــذه�الثنائيـــة�بثنائيـــة�أخـــرى�ôـــي�الثـــواب�الشـــخوص�وتـــ


��ـي�:نسـان�ويـدعوه�إ�ـى�الثوبـة،�Bوالعقاب،�وكان�يحاول�ابن�ا�قفع��ـي�هـذا�ا�سـار�أن�يقـيظ�تأنيـب�الضـم

  .وقد�أشار�إ�ى�كل�ذلك�ضمنيا�ضمن�|حداث��ي�شكل�إشارات�عابرة

اتBن�القيمتــBن�فضــاء�أوســع�ضــمن�البنيــة�الســردية،�حيــث�برزتــا�بأشــكال��ــي�حــBن�أليعــازر�أعطــى�لهــ

متعــــددة،�وعكــــس�فيــــه�الرؤيــــة�ال�Äوديــــة�مــــن�خــــIل�رأي�أنّ�الشــــر�ا�وجــــود��ــــي�:نســــان�هــــو�تحــــدي�للــــدين�

  )Verskin, p470. (ال�Äودي،�وكل�ما�يحدث�لهذا�:نسان�من�ابتIءات�ومصائب�ما�هو�إ@�عقاب�إ@ôي

  :آليات�التدجUن�2.2

لوصـــــف�إســـــ�
اتيجية�ال�
جمـــــة�ال�ـــــ�mيـــــتم�ف�Äـــــا�) 1995"(فنيـــــوتي"التـــــدجBن�هـــــو�مصـــــطلح�يســـــتخدمه�

ويتتبـــــع�. شـــــفاف�لتقليـــــل�غرابـــــة�الـــــنص�|صـــــRي�لقـــــراء�اللغـــــة�ا�ســـــ��دفة�fluentاســـــتخدام�أســـــلوب�طلـــــق��


ة�عن�ال�
جمة�ال�Schleiermacher��m"شIير�ماخر"فنيوتي�جذور�ا�صطلح�إ�ى�فكرة�Bـى"الشهRتحـافظ�ع�

  )101،�ص2008شتلويرث�وكووى،�"  (هدوء�القارئ�وسكينته�بأك¾
�قدر�ممكن�وتنقل�ا�ؤلف�نحوه



022   
 

 Page 81 برلين  –المانيا / إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات ا	ستراتيجية والسياسية وا	قتصادية                                

 

 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

ــه�عــادة�مــا�يق�ــ
ن�بعIقــة�هيمنــة�تقــوم��Çــا�الثقافـــة��
ّ
ومــا�يمكــن�أن�نلتمســه��ــي�هــذا�ا�صــطلح�هــو�أن

ا�هيمنــــــة�عRــــــى�ثقافــــــة�أخــــــرى�مُهــــــيمن�عل�Äــــــا،�حيــــــث�يقــــــوم�ا��ــــــ
جم�بتــــــدجBن�نــــــص�أجن�ــــــ�mويخفــــــي�قصــــــدا�

صــياته�الثقافيــة�ويلبســه�قناعــا�لــيس�لــه،�مــن�خــIل�أســلوب�طلــق�قــد�يبــدو�عفــوي�وطبيÒــي�للمتلقــي�خصو 

ـــه�يتما,ـــ�ðnمـــع�أنـــواع�الخطـــاب�ا�ســـ��دف�بقـــوة،�ويـــرى�فينيـــوتي�بـــأنّ�التـــدجBن�هـــو�اســـ�
اتيجية�ال�
جمـــة� Êنّ

اثلــة�ا�وجــودة�بــBن��الغالبـة��ــي�الثقافــة�|نجلــو�أمريكيــة،�وهـذا�يتجســد�أك�ــ
�بــBن�العIقــات�|دبيـة�غBــ
�ا�تم

  )102ا�رجع�نفسه،�ص. (الثقافة�|نجلو�أمريكية�وبBن�الثقافات�|خرى�

و@�يخفى�عRى�القارئ�لـنص�كليلـة�ودمنـة�باللغـة�العربيـة�حضـور�?قتباسـات�القرآنيـة�ال�ـ�mرسّـخت�

قفــع�ذكيــا�مكانــة�هــذا�الــنص�لــدى�القــارئ�العربــي��وجعلتــه�@�يبــدو�نصــا�وافــدا�مــن�الهنــد،�وقــد�كـاـن�ابــن�ا�

�ي�توظيف�?قتباسات�القرآنية�ال��mأدمجت�النص�ضمن�البيئة�:سIمية،�إضافة�إ�ى�القيمـة�الجماليـة�

  . ا�ضافة�للنص

�ي�ا�قابل�كان�بن�أليعازر�شـديد�الحـريص�عRـى�عـدم�نقـل�هـذه�?قتباسـات�إ�ـى�الع¾
يـة،�مـن�خـIل�

درج�ذلــــك�ضـــن�آليــــة�التـــدجBن�ال�ــــ�mتســـÒى�إ�ــــى�،��وينـــ)و@حظنــــا�ذلـــك�ســــابقا(إجـــاد�لهــــا�مقابـــل��ــــي��التـــوراة�

تخفيــــف�خصوصــــيات�الــــنص�ا�صــــدر��وتقريبــــه�مــــن�ا�تلقــــي�الجديــــد،�وتضــــمن�?قتباســــات�التوراتيــــة��ــــي�

مكـــــان�?قتباســـــات�القرآنيـــــة��تنـــــاغم�ا�تلقـــــي�ال�Äـــــودي�مـــــع�الـــــنص�ا��ـــــ
جم،�كمـــــا�يضـــــيف�هـــــذا�النـــــوع�مـــــن�

تقنيـــــة�اســـــتخدمت��ـــــي�|دب�الع¾ـــــ
ي�|ندلçـــــ�mn?قتباســـــات�زخرفـــــة�جماليـــــة�تـــــزين�الـــــنص�ا��ـــــ
جم،�وôـــــي�

  )Brann, 1991, p40-41. (بكثافة�

ولــم�يكتــف�بــن�أليعــازر�بــالتوظيف�ا�كثــف�للجمــل�التوراتيــة،�بــل�طالــب�شــخوص�كليلــة�ودمنــة�أن�

  :يتخذوا�من�التوراة�مرجعا�كما��ي�هذين�ا�ثالBن

  )315‘עמ, 1881, אליעזר(" ואמרואליוקראתאתהמגלה" -

  "قرأت�التوراة�وقال�له�"
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  )313ا�صدر�نفسه،�ص( “הלאשמעתמשלהמקרא" -

  "ألم�تسمع�بأمثال�ا�قرا"

  :مIحظة

تتقاطع�آليات�ترجمة�كليلة�ودمنة�إ�ى�الع¾
يـة�بشـكل�كبBـ
�مـع�آليـات�ترجمـة�مقامـات�الحريـري�إ�ـى�اللغـة�-1

الحريـري�با@قتباســات��الع¾
يـة�مـن�طـرف�الحريـزي،�حيــث�عـوّض�?قتباسـات�القرآنيـة�الكثBــ
ة��ـي�مقامـات�

التوراتيــة،�كمــا�عــوّض�|مــاكن�الــواردة��ــي�ا�قامــة�بأمــاكن�هامــة��ــي�التــاريخ�ال�Äــودي،�وÑــى�|ســماء���ــوّدت�

بشكل�تام،�هذا�يدل�عRى�أنّ�آليات�التدجBن�كانت�منتشرة�بBن��Óـود�|نـدلس�ح�ـ�ðبعـد�سـقوط�|نـدلس�

ــوهة�إ�ــى�القــا
ّ
رئ�ال�Äــودي�مــع�إخفــاء�|ثــار�:ســIمية�وتعويضــها�عنــد�ترجمــة�النصــوص�العربيــة�ونقلهــا�مش

  )110-2015�،106بوكيل،�. (بقيم��Óودية�تIئم�الذوق�ال�Äودي�أنذاك

ومـــع�أنّ�التغBـــ
ات�والتحـــويرات�كثBـــ
ة�ومتعـــددة�|شـــكال��ـــي�ترجمـــة�كليلـــة�ودمنـــة�إ�ـــى�الع¾
يـــة�إ@�أنّ�بـــن�-2

ة�مـن�خـIل�توليـد�قصـة�مـن�قصـة،�كمـا�حـافظ�أليعازر�حافظ�عRـى�البنيـة�السـردية�ال�ـ�mتمBـ�Aكليلـة�ودمنـ


��ي�النطقBا�|حداث�مع�تغي�Äتحدث�ف�mى�ترجمة�أسماء�الشخصيات�و|ماكن�ال�Rى�العموم�عRع...  

  :خاتمة�

�ـــي�الختـــام�تعـــد�ترجمـــة�كليلـــة�ودمنـــة�إ�ـــى�الع¾
يـــة�مـــن�طـــرف�يعقـــوب�بـــن�أليعـــازر�إعـــادة�كتابـــة�ثانيـــة�


ة�Bي،�حيث�أحدث�مفارقة�كبRن�الـنص�والـنص�ا�صـدر�والـنص�الهـدف�للنص�|صBخلقت�بونا�شاسـعا�بـ

عRى�مستوى�ا�فاهيم�والقيم�والغايات،�من�خIل�آلية�التدجBن�ال��mوظفت�?قتباسـات�التوراتيـة�مكـان�

  .?قتباسات�القرآنية�ح��ðتحدث�قطيعة�ثقافية�بBن�بيئة�نص�ابن�ا�قفع�والبيئة�الجديدة
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ف�القـارئ�ال�Äـودي�بـنص�كليلـة�ودمنـة�مـن�أجـل�الع¾ـ
ة�فقـط،�ولم��Óـدف�بـن��أليعـازر�فقـط�أن�يعـر 

بــل�أيضــا�ح�ــ�ðيثبــت�قــدرة�اللغــة�الع¾
يــة�عRــى�التعبBــ
��واحتــواء�جــنس�أدبــي�جديــد�قوامــه�الســرد�والرمــز��ــي�


يةBإطار�ا�نافسة�مع�اللغة�العربية��ي��شبه�جزيرة�|يب. 

 قائــــمة�ا�صادر�وا�ـــــراجع

  :ا�صادر�العربية

  .1دار�الفكر،�ط:لبنان. عرفان�مطر=ي:مراجعة�. كليلة�ودمنة�.2005. قفع،�عبد�هللابن�ا�

دار�ا�عرفــــة�للطباعــــة�: بBــــ
وت. محمــــد�را=ــــي�كنــــاس:ت. كتــــاب�كليلــــة�ودمنــــة�.2014. ابــــن�ا�قفــــع،�عبــــد�الله

 .1ط�.والنشروالتوزيع

مؤسســـــة�: القـــــاهرة. عبـــــد�الله�عـــــزام�وطـــــه�حســـــBن: تحقيـــــق. ،��كليلـــــة�ودمنـــــة2014. ابـــــن�ا�قفـــــع،�عبـــــد�الله�
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-الشــركة�: الجBــAة.  
جمــةنظريــة�ال�
جمــة�الحديثــة�مــدخل�إ�ــى�مبحــث�دراســات�ال�. 2003. عنــاني،��محمــد�

 .ا�صرية�العا�ية�للنشر�لونجمان

منشــــــورات�وزارة�: الربــــــاط.1ال�ــــــ
اث�الع¾ــــــ
ي�ال�Äــــــودي��ــــــي�الغــــــرب�|ندلçــــــmn،�ط. 2006. شــــــحIن،��أحمــــــد�

 . |وقاف�والشؤون�:سIمية

��ðn6ودي. 1963. هنداوي،�إبراهيم�مو�Äصريةمكتبة�|نجلو�ا�: القاهرة. |ثر�العربي��ي�الفكر�ال.  

  :ا�ج�ت

�ـــي�. بحـــث��ـــي�التغBـــ
ات�والـــد@@ت-،�آليـــات�ترجمـــة�مقامـــات�الحريـــر�إ�ـــى�اللغـــة�الع¾
يـــة2015.بوكيـــل،�أمينـــة

  .113-101ص. 2عدد�. مخ¾
�ال�
جمة�وتعليمية�اللغات: عنابة. ال�
جمة
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  .2008لل�
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